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Una silla versátil de líneas naturales y

ergonómicas, diseñada por Lledó & Campos

y desarrollada por Actiu. Su estilo discreto

y presencia elegante se complementan con

el confort que aporta su estructura interior

de acero recubierta con espuma inyectada.

U M A  T E C H N O L O G Y

Versatile, natural style and ergonomic chair, designed by Lledó & Campos and developed

by Actiu.  Smart and comfortable. Inner metal frame coated with moulded foam.

Un siège multifonctionnel de lignes naturelles et ergonomiques, désigné par Lledó &

Campos et développé chez Actiu. Son style discret et sa présence élégante se complète

avec le confort qu’ apporte sa structure intérieure en acier recouverte avec mousse

galbé.  Ein vielseitiger Stuhl mit natürlichen, ergonomischen Linien, von Lledó & Campos

entworfen und von Actiu entwickelt. Sein diskreter, eleganter Stil wird ergänzt vom

Komfort seiner mit Spr i tzschaum umhül l ten Innenstruktur aus Stahl .



UMA es un amplio programa adaptable a las diversas necesidades de equipamiento: recepción, confidente direccional y de reunión,
bibliotecas, salas de actos, home office, comercios y servicios,…  A wide programme for multiple sectors: restaurants, training rooms,
reception areas, offices, meeting rooms and other services. UMA est un vaste programme adaptable aux différentes nécessitées de
l’équipement : banque d’accueil, confident directionnel et de réunion, bibliothèques, salle d’actes, home office, commerces et services,…
UMA ist ein breites, an diverse Ausstattungsanforderungen anpassungsfähiges Programm: Empfang, Direktionsbesuche und Sitzungen,
Bibliotheken, Veranstaltungsräume, Home Office, Handel und Dienstleistungen …



Distinción y sencillez adquieren forma con el modelo de 4 patas. Diferentes opciones de brazos permiten personalizar cada silla así
como potenciar su estilo. Distinction and simplicity for the 4 leg model. Different arm options allows customize each chair and stress
its style. Distinction et simplicité acquits forme avec le modèle de 4 pieds. Différentes options d’accoudoirs permettent de personnaliser
chaque siège  et de remarquer son style. Vornehmheit und Schlichtheit nehmen mit dem 4-beinigen Modell Form an. Durch verschiedene
Optionen für Armlehnen lässt sich jeder Stuhl persönlich anpassen, sein Stil wird hervorgehoben.



UMA se puede instalar como confidente en despachos, ya que su ligereza visual combina a la perfección con otras opciones de equipamiento
como sillones direccionales. UMA can be used as a visitors chair. Its visual lightness perfectly combines with other managerial chairs. 4.
UMA peut être installer comme confidents dans des bureaux, car sa légèreté visuelle se marie à la perfection avec d’autres options
d’équipement comme les sièges directionnels. UMA ist als Besucherstuhl in Büros einsetzbar, denn seine optische Leichtigkeit vereint sich
perfekt mit anderen Ausstattungsoptionen wie Direktionssesseln.



El modelo de 4 patas se integra de forma natural en espacios de reunión y colectividades respondiendo a las exigencias de cada puesto.
4 leg model fits in a natural way in meeting areas and conference rooms. Le modèle de 4 pieds se place de forme naturelle dans les
espaces de réunion et de collectivités répondant aux exigences de chaque bureau.  Das 4-beinige Modell fügt sich natürlich in
S i t zungs räume sowie  Gruppene in r i ch tungen e in  und wi rd  deren ind iv idue l len  Anfo rderungen gerecht .
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La pala de escritura, fabricada en fenólico, aporta la funcionalidad necesaria en espacios como auditorios, salas de conferencia
o formación.  Writing tablet made of Compact Laminate for auditoriums, conference and training rooms. la tablette écritoire,
fabriqué en compact apporte la fonctionnalité nécessaire dans les espaces comme auditoire, salle de conférence ou formation.
Das Schreibpult aus Phenolharz verleiht Räumen wie Hörsälen, Konferenz- und Schulungsräumen die notwendige Funktionalität.



El modelo de elevación a gas con ruedas permite incorporar la movilidad  que requieren áreas de trabajo personales y home office. Gas
lift chair with swivel base  providing mobility in personal work spaces and in so-ho. Le modèle d’élévation à gaz avec roulettes permet
d’incorporer la mobilité que demande les aires de travail personnelles et home office. Das Modell mit hydraulischer Höhenverstellung
auf Rädern ermöglicht die für persönl iche Arbeitsräume sowie das Home Off ice erforderl iche Beweglichkeit .



Los brazos tapizados y metálicos se integran en el diseño potenciando la identidad más elegante de UMA. Upholstered and metallic arms stress
elegance in UMA. Les accoudoirs tapissés et métalliques s’intègrent dans le design remarquant l’identité plus élégante de UMA. Die gepolsterten
metallenen Armlehnen fügen sich in das Design ein und betonen das elegante UMA-Profil.



Formas y texturas se combinan para conseguir el máximo confort en cada uno de los modelos UMA. Diferentes tapizados de altas
prestaciones mejoran su ergonomía y resaltan, además, su estética más vanguardista.  Smart combination of shapes and textures
to get maximum comfort in each UMA chair. High technology and quality fabrics to improve ergonomics and enhance an avant-garde
aesthetics. Formes et textures se marient pour obtenir un confort maximum dans chacun des modèles UMA. Différents tissus de
hautes prestations améliorent son ergonomie et marquent, de plus, son esthétique la plus avant-gardiste. In allen UMA-Modellen
vereinen sich Formen und Texturen zu maximalem Komfort. Verschiedene Polsterungen mit hochwertigen Eigenschaften verbessern
die Ergonomie und heben zudem die avantgardistische Ästhetik hervor.



La base giratoria de aluminio pulido incorpora un sistema de auto-retorno que mantiene constante la posición de la silla,
garantizando un orden en espacios amplios  como salas de reuniones o auditorios.  Polished swivel base includes an auto-return
system to keep the chairs perfectly organized in meeting rooms and auditoriums.  La base giratoire en aluminium poli à un
système auto retour qui maintient la position du siège, garantissant un ordre dans les espaces comme salles de réunion ou
auditoires. Die Drehbasis aus poliertem Aluminium umfasst ein automatisches Rückkehrsystem, um den Stuhl in konstanter Position
zu halten und so in großen Räumen wie Tagungs- oder Hörsälen Ordnung zu bewahren.



El programa UMA se completa con el modelo bancada, una solución de equipamiento con diferentes combinaciones: 2, 3 o 4 asientos
y mesa auxiliar opcional. UMA beams are also included in the programme with different combinations of 2,3 or 4
seats with or without optional auxiliary table. Le programme UMA se complète avec le modèle de poutres, une solution d’équipement
avec différentes combinaisons: 2,3 ou 4 assises et tables auxiliaires optionnelles. Das UMA-Programm wird durch das Bankmodell
ergänzt, eine Ausstattungslösung mit verschiedenen Kombinationsmöglichkeiten: 2, 3 oder 4 Sitze und optionaler Hilfstisch.
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• Upholstered arms • Metal arms

• Without arms • Polyamide arms

• Upholstered arms • Metal arms

• Without arms • Polyamide arms

• Upholstered arms • Writing tablet

La colocación de la mesa es opcional • The table can be fitted in any position • La mise en place de celle-ci est optionelle

• Brazos Tapizados • Brazos Metálicos

• Sin Brazos • Brazos Poliamida

• Brazos Tapizados • Brazos Metálicos

• Sin Brazos • Brazos Poliamida

• Brazos Tapizados • Con Pala de Escritura

• Accoudoirs tapissés • Accoudoirs metalliques

• Sans accoudoirs • Accoudoirs Polyamide

• Accoudoirs Tapissés • Accoudoirs Metalliques

• Sans accoudoirs • Accoudoirs Polyamide

• Accoudoirs Tapissés • Avec Tablette ecritoire

MEDIDAS • SIZES • DIMENSIONS
Grupo “T” • Fabric “T”
Tissu “T” • Gruppe“T”

T88 T80

T81T89

T86

T84T87

T83 T82

T85

T90

T91

Grupo “K” • Fabric “K”
Tissu “K” • Gruppe“K”

K54

K50 K51

K55

K52

K59

Grupo “N” • Fabric “N”
Tissu “N” • Gruppe“N”

N30

N34

N33

N31

N32

N35



Diseño Gráfico/Graphic Design: B diseño - www.belenpaya.com • Fotografía/Photography: Remigi Miguel (El Mirador) y

Pepe Ortega (El Molino) • Estilismo/Stylist: Mª José Villalonga

Fotografías realizadas en el Foro Centro y en el Centro de Eventos de Feria Valencia, arquitecto Jose María Tomás.

Photographies taken in the Forum Centre and Centre of Events of Valencia Fairgrounds, architect José María Tomás.



 
 
    
   HistoryItem_V1
   SimpleBooklet
        
     Create a new document
     Order: consecutive
     Sheet size: large enough for 100% scale
     Front and back: normal
     Align: centre pages top to bottom, pull to centre
      

        
     0
     CentreSpine
     Inline
     10.0000
     20.0000
     0
     Corners
     0.3000
     None
     1
     0.0000
     1
     0
     0
     16
     Consec
     1085
     469
    
     0
     Sufficient
            
       CurrentAVDoc
          

     1
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus2
     Quite Imposing Plus 2.9
     Quite Imposing Plus 2
     1
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base





